
ROUES AV
20 Nm.   ROUES AR

a 25 Nm.
a 25 Nm.

- cintre avec potence: 17 Nm/18 Nm
- potence avec pivot direct: 17 Nm/18 Nm

Couple de serrage:
- serrage tige avec selle: 16 Nm/20 Nm
- serrage tige dans cadre: 16 Nm/18 Nm

“Lors du remplacement des piles et des batteries, nous vous 
demandons de bien vouloir respecter la réglementation en 
vigueur quant à leur élimination. Nous vous remercions de les 
déposer dans un endroit prévu à cet effet, afin d’assurer leur 
élimination de façon sûre et dans le respect de l’environnement.”

17 Nm.

17 Nm.17 Nm.

LE SERVICE APRÉS-VENTE
Le service aprés-vente s’engage par contrat fournir a nos magasins 
clients sous 10 jours  les pièces des cycles que ceux-ci commercialisent.
Pour toute demande de pièces sous ou hors garantie, nous vous 
reccomandons la procédure suivante:
- Repérer la reference de votre cycle
- Relever le N° de lot sur le velos
- Relever sur le schéma <<mon vélo>> du manuel, le numéro de la pièce
- Vérifier par la désignation qu’il s’agit bien de la pièce souhaitée
- Adresser cette demande à votre magasin
- Sous dix jours, cette pièces sera disponible au S.A.V. du magasin.

Tous les vélos de 
la gamme sont 
conformes aux 
exigences de sécurité

All bikes in range 
meet safety
requirements

Alle Fahrräder der 
Reihe entsprechen 
den Sicherheitsanfor-
derungen

Todas las bicicletas 
de la gama son 
conformes a las 
exigencias de 
seguridad

Tutte le biciclette 
della gamma sono 
conformi ai requisiti 
di sicurezza

Alle fietsen uit het 
assortiment zijn verva-
ardigd overeenkomstig 
de veiligheidseisen

ATTENTION! Les parents doivent s’assurer que l’enfant maitrise la 
bicyclette et surtout le fonctionnement des freins.

ATTENTION! A utiliser avec un casque de protection.

La charge maximale autorisée (vélo, cycliste et bagages) ne doit pas 
dépasser: 50Kg pour le modèle 16 “- 60 Kg pour le modèle 20” -24 
“- 100 Kg pour les modèles restants

Le montage de porte-bagages avant/arrière doit être vérifié en fonction 
du type de vélo.

Selon la destination (pays) d’utilisation, adoptez régulièrement les 
dispositifs de sécurité requis en fonction des exigences de circulation.

Pour les pieces de rechange et accessoires s’addresser au magasin 
vendeur remplacer les pièces usées par des composants originaux.

The maximum allowed load (bicycle, cyclist and luggage) 
must not exceed: 50Kg for 16” model - 60 Kg for 20” -24 
“models - 100 Kg for remaining models.

The assembly of any front / rear luggage rack is to be 
verified according to the type of bicycle.

Depending on the destination (country) of use, regularly 
adopt the safety devices required according to the traffic 
requirements.

For spare parts and accessoires, contact the seller and 
use only original parts.

WARNING! Parents should be sure that the child is able 
to manage the bike and above all the use of the brakes, 
choking hazard.
WARNING! A protective helmet should be worn when 
cycling.

ACHTUNG! Der linke Hebel betätigt die hintere 
Bremse, der rechte Hebel betätigt die vordere Bremse.

Verwenden Sie zum Einstellen der Federgabel und des 
hinteren Stoßdämpfers die entsprechende Steuerung 
(n.b. Nur, wenn dies je nach Modell vorgesehen ist).

ACHTUNG! Die Eltern müssen sicher sein, dass das Kind 
die Fahrrad und die Arbeitbremsen beherrschen könnte.
ACHTUNG! Wir empfehlen die Verwendung eines 
Schutzhelms.

Die maximal zulässige Zuladung (Fahrrad, Radfahrer 
und Gepäck) darf 50 kg für das 16 “- 60 Kg-Modell für 
das 20” - 24 “-Modell - 100 Kg für die übrigen Modelle 
nicht überschreiten
Die Montage eines vorderen / hinteren Gepäckträgers ist 
je nach Fahrradtyp zu überprüfen.

Nehmen Sie je nach Verwendungszweck (Land) 
regelmäßig die Sicherheitsvorrichtungen an, die den 
Verkehrsanforderungen entsprechen.

Für die Ersatzteile und Zubehör bitte sich beziehen auf 
den Händler UND NUR ORIGINALTEILE VERWENDEN

PRODUTTORE - FABRICANT - PRODUCER - FABRICANTE - FABRIKANT

DENVER SRL
Via Primo Maggio n. 32

12025 DRONERO (CN) ITALY
T. +39 0171.911383 F. +39 0171.911387

@: denver@denverbike.com
www.denverbike.com
P.IVA (IT) 02462880044

GARANZIA - GARANTIE - WARRANTY - GARANTIA - GARANTIE

DATA - DATE - DATE - DATE - FECHA

TITOLARE DELLA GARANZIA

TITULAIRE DE LA GARANTIE

WARRANTY HOLDER

INHABER DER GARANTIE

TITULAR DE LA GARANTIA

NOME E INDIRIZZO CLIENTE

NOM ET ADRESSE DU CLIENT

CUSTOMER’S NAME AND ADDRESS

NAME UND ADRESSE DES KUNDEN

NOMBRE Y DIRECCION DEL CLIENTE

ATTENTION! Le levier gauche doit actionner le frein avant et le levier droit doit actionner le frein arrière.

Pour régler la fourche suspendue et l'amortisseur 
arrière, utilisez la commande appropriée
(n.b. uniquement si prévu selon le modèle)

WARNING! Left lever must activate front brake and right 
lever must activate rear brake.

To adjust the suspension fork and rear shock absorber, 
use the appropriate control (n.b. only if provided for 
according to the model)



RUOTA ANTERIORE

20 Nm.   RUOTA POSTERIORE

 25 Nm.

 25 Nm.

Per la sostituzione delle pile e delle batterie, vi chiediamo 
di rispettare il regolamento in vigore riguardo alla loro 
eliminazione.
Vi  ringraziamo di buttarle in un posto apposito, per assi-
curare la loro eliminazione nel rispetto dell’ambiente.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο αριστερός μοχλός ενεργοποιεί το 
μπροστινό φρένο, ο δεξιός μοχλός ενεργοποιεί 
το πίσω φρένο.

Για να ρυθμίσετε το πιρούνι  ανάρτησης και το πίσω 
αμορτισέρ, ενεργήστε στον κατάλληλο χειριστήριο 
(σημ. μόνο εάν προβλέπεται σύμφωνα με το μοντέλο)

ΠΡΟΣΟΧΗ! Συνιστούμε τη χρήση κράνους ασφαλείας.
Το μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο (ποδήλατο, ποδηλάτης και 
αποσκευές) δεν πρέπει να υπερβαίνει: 50 Kg για το μοντέλο 16”  
- 60 Kg για το μοντέλο 20”-24”-
Η συναρμολόγηση μιας πιθανής μπροστινής/οπίσθιας σχάρας 
αποσκευών θα πρέπει να επαληθεύεται ανάλογα με τον τύπο 
του ποδηλάτου
Ανάλογα με τον προορισμό (χώρα) χρήσης, υιοθετήστε 
τακτικά τις απαιτούμενες συσκευές ασφαλείας σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις κυκλοφορίας
Για ανταλλακτικά και αξεσουάρ, επικοινωνήστε με τον πωλητή και 
χρησιμοποιήστε μόνο πρωτότυπα εξαρτήματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ!  Οι γονείς πρέπει να διασφαλίζουν ότι το παιδί έχει 
συνηθίσει το ποδήλατο και τη λειτουργία των φρένων.

ATTENZIONE! La leva sinistra aziona il freno anteriore, 
la leva destra aziona il freno posteriore.

Per effettuare la regolazione dell’eventuale forcella ammor-
tizzata e dell’ammortizzatore posteriore agire sull’apposito 
comando (n.b. solo se previsto in base al modello).

ATTENZIONE! Vi raccomandiamo l’uso del casco di protezione.

Il carico massimo consentito (bicicletta, ciclista e bagaglio) non 
deve eccedere di: 50Kg per il modello 16” – 60 Kg per il modello 
20”-24”  – 100 Kg per i restanti modelli.

Il montaggio di un eventuale portapacchi anteriore/posteriore è da 
verificarsi in base alla tipologia di bicicletta.
In base alla destinazione (paese) di utilizzo adottare regolar-
mente i dispositivi di sicurezza richiesti in base ai requisiti per 
la circolazione.
Per i pezzi di ricambio e accessori rivolgersi al venditore e utilizzare 
solo pezzi originali.

ATTENZIONE!  I genitori devono assicurarsi che il bambino abbia 
la padronanza della bicicletta e del funzionamento dei freni.

ADVERTENCIA! La maneta izquierda debe de accionar elfreno 
delantero y la maneta derecha debe de accionar el freno trasero.

Para ajustar la horquilla de suspensión y el amortiguador 
trasero, use el control apropiado (n.b.solo si se proporciona 
según el modelo)

ADVERTENCIA! Recomendamos el uso de un casco protector.
La carga máxima permitida (bicicleta, ciclista y equipaje) no debe 
exceder: 50 kg para el modelo de 16 “- 60 kg para el modelo de 
20” - 24 “- 100 kg para los modelos restantes.
El montaje de cualquier portaequipajes delantero / trasero se debe 
verificar de acuerdo con el tipo de bicicleta.
Dependiendo del destino (país) de uso, adopte regularmente 
los dispositivos de seguridad requeridos de acuerdo con los 
requisitos de tráfico.

Para las piezas de recambio y accesorios, rogamos dirigirse al 
revendedor utilizar unicamente recambio original.

ADVERTENCIA!  Los padres tienen que tener la seguridad que el 
nino tenga un buen dominio de la bicicleta y del funcionamiento 
de los frenos de la misma. 

Linkerhendel moet voorrem activeren en rechterhendel moet 
achterrem activeren.

Gebruik voor het afstellen van de geveerde vork en de 
achterschokbreker de juiste bediening (n.b. alleen indien 
voorzien volgens het model)

WAARSCHUWING! Tijdens het fietsen moet een bescher-
mende helm worden gedragen.

De maximaal toegestane belasting (fiets, fietser en bagage) mag 
niet groter zijn dan: 50kg voor 16 “- model - 60 kg voor 20” 
-24 “-modellen - 100 kg voor overige modellen.
De montage van een bagagerek voor / achter moet worden 
gecontroleerd op basis van het type fiets.

Afhankelijk van de bestemming (land) van gebruik, neemt 
u regelmatig de vereiste veiligheidsvoorzieningen volgens 
de verkeersvereisten.
Neem voor reserveonderdelen en accessoires contact op met 
de verkoper en gebruik alleen originele onderdelen.

WAARSCHUWING! Ouders moeten er zeker van zijn dat 
het kind in staat is om de fiets te beheren en vooral het 
gebruik van de remmen, elektrocutie.


